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E g y e s  s z á m  k a p h a t ó  :

a kiadóhivatalban, a főtőzsdé
be n, Köszl János. Hochrein J. 

és fiai üzle'ében.

P É C S
H i r d e t é s e k e t

elfogad a kiadóhivatal (lyceumi 
könyvnyomda), hol mindenkor 
a lepj után \ osabb árak szabat- 
nak. Minden beiktatott hirdetés 
után 3'J kr 60 fillér bélyeg- 

díj fizetendő.

N y l l t t é r  1 s o r  1 f t  2  k o r o n a

Megjelenik hetenként kétszer.

P O L I T I K A I  V E G Y E S T A R T A L M U  L A P .
K é z i r a t o k

a szerkesztőségbe (lyczeum 
könyvnyomda, küldendők.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: lyceumi könyvnyomda. Kéziiatok nem adatnak viszsza.

R eform ok az iskolában.
(K.) Az iskolai évnek vége. in- 

nen-onnan lepereg a nyári szünidő is. 
csak egy rövid hónap, s a tanintézetek 
ajtajai megint kitárulnak a gyermek
sereg előtt.

Tudjuk, hogy mily nehezen szánják 
rá magukat az illetékes körök a re- 
tormokra. azért már most idején való
nak tátijuk fölemelni szavunkat egy 
újítás érdekében, a mely úgy paeda- 
gogiai. mint közegészségi szempontból 
halaszthatatlan.

Ez a reform a napi tanítási idő 
kezdeteitek megváltoztatását célozza. 
Eddig úgy volt, hogy minden iskolánk
ban nyolc órakor kezdődött az előadás, 
és a mi jó uraink mindeddig nem látták 
he, hogy higiénikus és nevelési szem
pontból mily végtelenül káros ez a 
rendszer.

Élettani megfigyelések, orvosi föl- 
jegyzések immár kétségtelenné tették, 
és hiteles adatokkal bizonyítják, mennyi 
alvásra van szüksége a gyermeki test
nek. milyen életrendi szabályokat kell 
követnie, hogy az egyre fejlődő, s így 
folytonos ínunkában levő szervezet el 
ne esenevészedjék.

A mi rendszerünk litytyet hány 
az orvosi tanácsoknak. Nyolc órakor, 
a felekezeti iskolákban, a ind előbb

templomba viszik a gyermeket, fél 8-kor 
iskolában kell lenni mindenkinek. A 
kisebb gyermek lassan készülődik : fél 
hétkor fölvetjük legédesebb álmából, 
gyorsan öltözködni küldjük, mire avval 
nagy futtában végzett, asztalhoz ültet
jük, a reggelit pár pillanat alatt bele
diktáljuk. hogy aztán futhasson iskolába, 
mert különben elkésik.

S ez Így megyen nap:ól-napra tíz 
hosszú hónapon át.

A ki nem pihent testet a készülő
éi ssel minden reggel még jobban ki
fárasztjuk, s aztán az iskolába küldjük 
hova pihent elmével, nyugodt testtel 
kellene menni.

S micsoda sors vár ezekre a 
gyerekekre télen, mikor sötétben, hideg
ben kell az utcán botorkálniok kora 
reggel, csak hogy az iskolából el ne 
késsenek. Nem gondolják, hogy a jár
ványoknak. a mi saját külön betegsé
günknek. a difteritisznek a malmára 
hajtják evvel a vizet? A meleg ágyból 
kiverjük az, a kis tint. mindjárt utána 
kiküldjük a ködös, billeg utcára, — s 
még azon tűnődünk: ugyan mi is okoz
hatja az,, hogy a difteritisz télről-,élre 
kiújul, s egyre szedi az áldozatait.

Itt a baj. t. szülők és tanfértiak 
itt van magunkban : lássuk egyszer 

már be és iparkodjunk segíteni rajta.
A felekezeti iskolákat — az ő

mindennapostemplomba járásukkal — még 
több felelősség terheli. Még félórával ko
rábban rendeli be tanulóit, fél óra hosszat

. térdelted őket a hideg templom kövein : 
! vajon Istennek tetsző dolog-e ez? Azok 

az álmos, didergő fiúk tudnak-e igazán 
ájtatosak lenni ? S az iskolában, előadá
sok alatt m iu tudnak tanulóikba annyi

[ vallásosságot csepegtetni, hogy ne lenne
■ szükségük még erre az egészség elleni 

merényletre is?
Itt az ideje végei vetni ezeknek a 

sajnálatos állapotoknak, főleg, mikor az 
orvoslás módja egyszerű és könnyű.

Tegyék át az előadások kezdetét 
reggeli nyolc óráról kilencre a mint azt 
már akárhány más város megtette, s a 
bajor, nagy részben segítve lesz.

Nem kell a gyermeket idő előtt 
fölvernünk, siettetnünk, nem kell a sö- 

; tét téli reggeleken utcára küldenünk; 
egészségét, fejlődését jobban biztosi,-

' juk igy.
< 'sakugyan nagyon ideje már. hogy 

ezt a látszólag jelentéktelen, s üdvös 
következményeiben mégis oly fontos re
formot behozzuk.

Számítunk az ily ügyekben függet-
■ len város iskolaszékére, hogy meghajol 
í a higiénikus követelmények előtt s egy 
I percig sem késlekedik a községi isko

lákban megtestesiteni az eszmét, mely
től gyermekeink egészsége függ.

A PÍX3 t a -tutí. nA x~x AT.TJXA. 'I  x X .

Az á rta tla n .
— /I *Pécs* eredeti tárcája. —

A pot'essor ur összeráncolt homlok
kal lépett a / előszobába.

.lói megfontolta, mit fog mondani 
annak a kacér, könnyelmű asszonynak.

Otthoni) a felesegének mar nem 
egyszer hangsúlyozta szenvedélyes gesz
tussal. hogy minő ügyes támadásokkal 
fogja hamis kis nővérét. Edithet. befonni, 
hogy eddigi kacér, életmódjától elálljon.

Annyi rosszat beszel róla a világ, 
hogy mar tovább nem hallgathatja egy
szer mindenkorra gatat fog vetni a to
vábbi megszállásoknak.

Ha a férje, az a pipogya ember nem 
áll sarkaira, ö, a testvérhatja, a családban 
a legöregebb majd csak helyt fog állni?

Az előszobán at az ensemble-t végig 
járták szelt ei. A szalonban egy ereme 
színű ottoman bársonyán. fekete selyem
ben, a professor ur easuistikáj^ szerint : 
mint a feke te  lelkiismeret pihent Edith 
és olvasott.

Bizonyára Zola, vagy Ibsen! — 
diinnyoge elégedetlenül a szemlélő, abból

meríti tudományát: a bányivetiseget. fri- ; 
; vol beszédet, laza elkölcsőket. Az ilyen I 
l könyvek a könnyelműeknek bűntársai és 
1 jogo -ultságot biztosítanak a gonosz haj

lamoknak.
Edith szép. Sutét baja divatosan föl- j 

i borzolva köríti teher homlokát, világos j 
I szemei mohó kíváncsisággal tapadnak a , 

ki>nyv lapjara. Meg piciny piros bársony- 1 
. cipői is lecsúsztak fekete harisnyákba j
■ bujtatott apró lábairól, az önfeledtség édes 
j mámorában.

Xo várj. szép boszorkány, majd j 
' megtanitlak én moresra — mormogá ma- ! 
i gaban a professor ur. szeműidéit szigorúan 
| összevonva. És kóhint egyet

A szalon kis istennője összerezzen.
' Égy ujjat a félbehagyott lapra nyomva.
1 szemei bátyja közeledő alakjára esnek.
' Egy pillanat, s a könyv a padozatra röpül 
[ s o szeles mozdulattal talpon terem és 
. dévaj mosolylyal ajkain fut a jövevény

ölelésére.
A professor ur nagyban erőlködik,

I nehogy valamikepen megfeledkezzek mis- i
siójáról. Arca komoly bosszúra nyúlt, nem { 
terpeszkedik azon meggondolatlan mosoly.

He Edith bátyja célzaton tartózko- | 
i dását a világért sem venné észre.

Elfogulatlan ártatlansággal cseveg, j 
' kérdezősködik az ottbonlevökröl, enyeleg,

nevetgél, de bátyja csak hallgat, mind 
savanyúbbá lesz arca.

Végre szólni akar, de Edith megelőzi. 
Jól tudja. mire készülődik testvére. 
Azért asszony, hogy üg\es móddal elébe 
vágjon a szónak.

— Milyen kellemes, hogy éppen ma 
jöttél hozzam, barátom. Mar úgy vártalak. 
Annyi a megbeszelni valóm! kell, hogy 
meghallgass. Hiszen kiben is bizhatnám 
inkább mint benned, ki ismersz, úgy a 
mim) vagyok : gyarlóságaimmal, erényeim
mel együtt. Férjemhez nem fordulhatok . .. 
ismered: szőrszálhasogatasaival csak izgat; 
s szavaimat mindig fonák gondolkozás
módja szerint osztályozza, a minek ren
desen félreértés a vége. He te, a ki oly 
higgadt, mely belátásit vagy. ki nem ítélsz 
elliirtelenkedve. hanem teljes exaetsággal 
a dolgok mélyét, igazát kutatod, szentül 
amnestiát biztosítasz nekem.

— Epén a m iatt jöttem Edith, hogy 
figyelmeztesselek . . .

— Értelek. Ernő ! ne tovább ! sajnos, 
hozzad is elhatottak már ama rágalmak, 
miket rólam a rosszakarat bocsájtott 
szárnyra He te nem hiszed azokat. Hogyan 
is hihetned ? nővéred vagyok, előtted, 
szemeid előtt növekedtem, érzelmeimről, 
gondol kozásmódomról. jellememről, mint 
nyitott könyvből tudomást szerezhettél.
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S ha a reform bármi okból is kés- : 
nék, k é r j ü k  a s z ü l ő k e t ,  lépjenek , 
ki a tétlenségből, s indítsanak mozgal- j 
mát ebben az ügyben.

Minél később teszsziik jóvá a múlt 1 
hibáit, annál inkább fel fognak halmo
zódni tévedésünk rossz következményei.

Nincs sok időnk a fontolgatásra, 
a tények, a szomorú statisztikai adatok 
úgyis elég világosan beszélnek. A mi 
teendőnk a gyors segély; most itt az , 
idő, itt az alkalom, hozzuk meg a gyors ’ 
segélyt, tegyük meg a szükséges refor- ■ 
mókát,

J ó k a i  d iszp o lg á rsá g a .
Csak most készült el a város legújabb 

díszpolgárának. Jókainak díszpolgári ok- j 
levele, s a városi tanács a mesterien ki- * 
állított okiratot útnak is indította már a | 
nagy jubilánshoz.

A meleg hangú levél, melyet az ok
levél kíséretében Jókaihoz küldöttek, igy 
hangzik :

Nemzetünk nagy írója!
Mélyen tisztelt hazafi!

Félszázadon át a közügyet bizalom
mal és híven szolgálni már elismerésre ( 
méltó érdem mindenkinél; ámde ily hosszú I 
idő alatt a hazaszeretetnek, a szabadság, ; 
testvériség és egyenlőség valódi apostola 
gyanánt működni, az Isten különös kegyel
méből osztályrészül jutott szellemi tehet
ség minden szikráját önzetlenül a nemzet 
művelődésére, nemesbülésére irányítani, 
politikailag borús időkben a nemzeti erő 
iránti bizalomnak, kitartásnak mentora 
lenni, a hazafias áldozatkészség és ember
szeretet lángját felgyújtani s azt jobb vi
szonyok között is a szellemi hatalom 
élesztő olajával buzgón táplálni már való
ban nagy dicsőség, mely csakis a halha
tatlanságra hivatva, vagyis oly nagy szel
lemnek juthat osztályrészül, ki a szó leg

teljesebb értelmében szivnemességgel is 
meg van áldva !

Ön, dicső férfiú, nemzetünk szeren
cséjére született azért, hogy örökké éljen 
szellemi és szivvilágában. mert hisz nem
csak bérces honunk határai között hódí
totta meg a lelkeket és sziveket, hanem 
az egész művelt világ tiszteletét és bámu
latát is kiküzdvén önmagának, ez által 
fényt derített a magyar nemzet művelő
dési képességére, megmutatván, hogy az 
a honszerző ősök méltó utódja, mert hisz 
a viszonyok szerencsésebb alakulása foly
tán már nagy hatalmat képező szellemi 
fegyverekkel is jövőjét biztosítani képes !

Mi sem természetesebb tehát mint 
az, hogy azon nap, a melyen nemzetünk 
Geniusa az ön ötvenéves irói működésé
nek jutalmául már az aranykoszorut fo
natja egybe, oly nemzeti ünnep leend, 
melyen minden honfis/iv a legteljesebb 
örömre gerjedve hálával tekint egyrészt a 
teremtőhöz, hogy Önt nemzetünk javára 
juttatta, másrészt Önhöz, hogy áldásos 
mondhatni varázshatalmu tollát a hosszú 
fárasztó működés és életkornak méltán 
engedhető nyugalom élvezete helyett még 
mindig hazánk javára és dicsőségére ál
dozza. úgyszólván minden pihenés nélkül, 
tehát sokkal nagyobb hévvel, mint azt a 
testi erő java már megengedhetné !

Mit óhajthatna ily érdemekkel szem
ben mást szivünk ? mint azt. hogy Önnek 
a jóságos Kg hazánk javára oly testi egész
séget, az annyira szeretett méltó hitves 
kegyelettel tekintett hamvai fölötti keser
vere oly balzsamot nyújtson kegyeinek 
egész teljével még soká, mint a milyent 
Önnek üde szelleme nemes szivének haza
fias lelkesültsége s a közjó iránti tettvágya 
érdemel, hogy ekként további munkálkodá
sának áldásai jóltevő nap gyanánt még 
nagy időn át besugarazhassák az édes 
hazát!

A midőn a polgári erényekért ré
szünkről juttatható legnagyobb elismerést 
képező díszpolgári oklevelünket — köz
gyűlési határozatunk kapcsán Önnek, 
mélyen tisztelt hazafi átjuttatni szeren
csések vagyunk s annak kegyes elfogadá
sát kérjük, rajongó szeretetünk kijelentése 
mellett maradtunk hazafias üdvözlettel 
Önnek, mélyen tisztelt nagy írónk.

Pécsett. 1893. évi április hó 17-én 
tartott közgyűlésünkből.

Alázatos szolgái Pécs szabad királyi 
' város közönsége nevében :

Aidin&er János Majorossy Imre
| kir. t nácsos, polgármester. főjegyző.
I

A díszpolgári oklevél szövege a ko- 
j vetkező:

Mi : Pécs szabad királyi város főis- 
I pánja. polgármestere, tanácsosai és tor- 
i vényhatósági bizottsági tagjai ezen okle- 
i velőnkkel ünnepélyesen bizonyítjuk, hogy 
í midőn dicsőségesen uralkodó

l-sö FEKENCZ JÓZSEF
kegyelmes királyunknak szolgálatját. a 

•’ közjót és városunk egyéb dolgait érdeklő 
( tárgyaknak folytatása és elintézése végett 
| a mai alulírott esztendőben és napon 
! egybegyülekezvén, közgyűlést tartottunk

volna, akkoron
J Ó K \ I M Ó H urat.

a magyar nemzeti géniusz halhatatlan 
kegyeltjét, a bámulatos termékenységü, 
mindig nemes célért küzdő s e miatt az 
egész müveit világnak is tiszteletét és 
csodálatát méltán kivívott önzetlen nagy 
irót, a hazaszeretet, a szabadság, egyen
lőség és testvériség eszméinek lánglelkü 
apostolát, az igazi erényekért mindenkor 
hálára és elismerésre kész szív és lélekkel 
városunk díszpolgárává egyhangúlag meg
választottuk.

Én ártatlan vagyok, Ernő. értsd meg. ár- • 
tatlan vagyok.

S arca a dicsőült szentek kifejezését •' 
vette föl. í

— Kíváncsian lesem védelmedet. | 
Edith, mert magam is vádlóid közé tar- ( 
tozom

— Te is Ernő ? . . .  s a dicsőült szent ; 
kifejezés a jól festő csodálatéba csapott át.

Nem, Ernő, nem hihetem. — S 
hangja ellágyult, majd ismét fólcsendült. 
mint egy színpadi hősnőé :

— Be ha úgy van, helytelen utón 
tévelyegsz, mint annyian, ti mindnyájan 
kik hibásnak vádoltok.

Ép ez órákban távozott tőlem Zentainé, 
Darnai mennyasszonyának Ealvai Blanká
nak nagynénje. Ó is vádolt Követeli, hogy ' 
a húga vőlegényének hagyjak békét, mert 
különben botrányt csinál a famíliájuk. 
Szót emelnek az uramnál. Ugyan mi a 
bűnöm ? hogy Darnai idejár. Én nem 
hívom. Tőlem maradhat, a hol van. Je 
n’en donnerais pás un bouton !— s kedves 
ajkbigyesztéssel dobta magát a támlás
székbe.

Bátyja szembe ült vele s komolyan 
mondá ;

— Nemcsak Blanka nagynénje, de 
az egész világ pálcát tör fölötted Darnai 
miatt.

Fitos orrát fintorgatva, gúnyos mo- 
solylyal felelt:

— Az egész világ ? Ki az az egész 
világ? A kávénénikék dicső klubja! Ezek ,

nek a szép Edith Darnai nélkül is gyűlölt ! 
vetélytárs lenne. Csak tessék megfigyelni, I 
ha a corson. színházban, vagy concertek- ' 
ben meglátnak.

Aztán, aztán, föllehetne vetni ezek- I 
nek is a bibliai kérdést: hogy ki mer * 
reá követ dobni ?

A világ! a világ ! hahaha ! boncoljuk i 
csak szét egyenként azt a világot.

Jöjj és jelenj meg, te dicső vén I 
hetera : Nagyné ! — hahaha ! ismered ez 
álszenteskedö Bucretiát, a kiről talán 
magad is tudod, hogy fiatal eveiben úgy 
szökött meg az urától egy főhadnagy bő 
köpenye alatt Azért álszenteskedik most 
és morzsolgatja az olvasót hogy akadjon 
még egyszer egy olyan »s z e g é n y t a- j 
t á r,« aki azt a felejthetetlen kalandot 
vele megismételje ! . . . s harsány kacaj
ban tört ki.

Vagy te. cifra söprünyél, Tergainé. 
Jelenj meg s tárd fel hervadt bájaidat. 
Ez az asszony a hol szerét teheti, rossz
akaratú megjegyzéseket tesz reám, és 
miért ? a dolog nagyon egyszerű. Mint 
első divatdáma .zeretne szerepelni, párisi 
divatlap után öltözködik,magára halmozván 
csipkét, selymet, a minek semmi látszatja. 
Az én legegyszerűbb kreton ruhám lefűzi. 
Aztán nem zorög a haraszt. ha szél nem ; 
fu, hallottam már azokról a találkozókról ' 
a nagy parkban stb.

Vagy idézzem elém Latáknét ? Teg- I 
nap találkoztam vele az utcán. Igazán i 
mulatságos jelenség. Mar messziről lesi 1

arcáról az irigység, ha engem megpillant 
Nevetni próbál, s úgy eltorzítja arcát, 
mintha citromot evett volna Nem tudja 
nekem megbocsátani, hogy az ura egyike 
legfőbb bámulóimnak. S dacára rútságának, 
savó szemeit ide-oda forgatja útjában, 
kiveti horgát, de nincs szerencséje. Ki 
udvarolva egy borjúfókának ?

Ez a világ ! vagy másként : ezek 
képezik a közvéleményt, mely közvélemény 
a maga sötét szemüvegén at visszás ké
pek reflexét adja. — —

— Édes húgom, te itt egy valóságos 
bünkrónikát tártál föl előttem, ámbár az 
én jövetelem célja nem a mások bűneinek 
kihallgatása volt. Az illetéktelen mende
mondának sohasem voltam barátja s 
mindig elzártam füleimet a könnyelmű 
pletykázás elöl. De már azt csak elhiheted, 
hogy Teczit. a feleségemet semmiféle 
mellékindok nem vezérli s bizonyára nem 
mondott valótlanságot, midőn nekem be
súgta. hogy a nyáron . . .

— A nyáron?! uram Isten, mi volt 
a nyáron ?! — kérdezé színpadi páthos 
alá rejtve zavárát Edith.

— Hiszen talán emlékezel még arra 
a derült nyári vasárnapra, midőn a romlik
hoz rándultunk. Emlékezetes marad előt
tem az a szép. vadregényes erdő, hol a 
fák ágai valóságos alagutat képeztek 
fejünk fölött.

E bevezetés alatt Edith időt nyert 
magát összeszedni. Mindenre készen ta
lálta a bátya, nem félt semmit.
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Mely ünnepélyes tényről szóló jelen « 
díszoklevelünket nemzetünk rajongva 
tisztelt nagy írója ötven éves dicső mii- i 
ködösének alkalmából kiadni elhatároztuk, i 
ez által igen kedves kötelességet telje- | 
sitvén.

Kelt Pécsett. MDCCCXGIII-dik évi I 
Szent-Gyórgy hava 17-ik napján.

KARDOSS KÁLMÁN AIDINGER JÁNOS ;
főispán. polgármester.

MAJOROSSY IMRE
főjegyző.

B;i raiiva a le g ré g ib b  időben.*
Baranya a török uralom alatt.

I d ő s z a k  : 1 5 4 3 — 1 6 8 9 .

Nyomoruságteljes volt megyénk sorsa i 
a torok alatt annyira, hogy nekünk, kik • 
szerencsések vagyunk az arany béke ál- í 
dott idejeben atyai erős kormány véd- | 
paizsa alatt élni, róla igazi fogalmunk sem 
lehet, mi leginkább a politikai viszonyok ; 
rövid átpillantása után a beláilapot rajzá- 1 
hói fog ki tetszeni.

Szomorito ugyan, de érdekes, mit I 
Baranyáról 1553-ban a Törökországba mint 
követ utazott nagyhírű Verantius pécsi 
püspök irt utazási naplójában »Kőszeg 
i Hatina után Vorosmart és Laskó mező- , 
városok mellett hajóztunk el . Oh jó ; 
Isten, mily szomorúnak látszott nekünk i 
mindenütt a legjobb és legtermékenyebb J 
vidék, mily elhagyottak, miveletlenek min- i 
denek, szántóföldek és szőlők tüskével j 
mennyire elboritvák, és mily ritka minden j 
helyen a szántóvető. mily kevés a marha, • 
és mily számos a pusztaság! Hajónk rác í 
kormányosa beszélé. hogy mig magvar I 
parancsolt itt, egy-egy faluban annyi volt 
a foldmivelö. mennyi most harmincban is ■ 
alig találtatik. Es mit mondjunk azon föl- i 
dúlt falvakról, melyeknek jelenleg még I 
neveik sincsenek már fönn? I)e midőn a 
Dráva torkolatját nézzük, egy magas, csu- | 
esős hegy tűnik szemünkbe Pécs városá- j

* i  M u t a t v á n y  I I  a a  s  M ih á l y n a k  • B a r a n y a  j 

t ö l d i r a t i .  s t a t i s t i k a i  é s  t ö r t é n e t i  t e k in t e t b e n *  c i i n ü  | 

m ü v é b ő l .  N y o m a t o t t  P é c s e t t .  1 8 - fá -b e n .

nak irányában, és midőn kérdezzük, mi- . 
csoda hogy az, felelék, hogy Harsány-nak I 
neveztetik a körötte lakóktól. E hegyről í 
csodásokat beszélt Zay társam (collega). I 
miket régi hagyományból hallott. Mondá i 
t. i., hogy a nevezett hegy tetején régi 
elhagyott vár találtatik, igen mély kuttal, j 
melya Drávával közlekedésbe van, mi máj- , 
dán, mint mondatik. azáltal Ion bebizo- 
nyitva, hogy egy réce. különös jegygvel 
ellátva, beledobatott azon kútba, és nehány j 
nap múlva a Dráván úszkálva találtatott | 
ugyanazon jegygyei. Látni ebből mennyire I 
pusziittatott el megyénk már a török kor- | 
szak kezdetével.

1556-ban Ali, budai pasa. megszállotta 
a dunántúli tartománynak legerősb ved- í 
falául szolgáló Szigetvárat; de a hős Stan- ( 
csics Horváth Mark várkapitány s őrserege i 
vitézségén megtört minden erőködése. s j 
midőn a nyomós várnak Nádasdy nádor [ 
kíséretében Eerdinánd főherceg is sege- 1 
(leimére sietett, Ali a vár alól pár hét 1 
múlva elvonult. Szulejman többször köve- J 
telte Szigetvar lerontását, minthogy őrsége ( 
a torok birtokon gyakorta kalandozott: ■ 
de minthogy Eerdinánd e  követelésben | 
semmikép sem akart megegyezni, a torok- ; 
keli beket csak 1562-ben lehetett 8 évre í 
megkötni.

1566-ban Mehmet bég nem csekély 
kincsesei és kísérlettel szállt Siklós alá. 
A siklósi pasa tanácsolta ugyan neki, hogy 
költöznék be a varba, minthogy közel 
volna Szigetvár, melynek parancsnoka 
Zrínyi Miklós gyakorta ki szokott futtatni 
és szerencsés fegyverével nagy vérontáso
kat tenni, de a bég bízván mind fegy
vereseiben. mind pedig az esőre hajló 
időben, nem hajolt a jó tanácsra. A min
denre ügyelő szigetvári hős. többször hall
ván már. hogy a törökök a Dráván átát
jönnek es Siklós alatt szoknak tanyázni, 
megtudta Mehemet bégnek Siklós melletti 
létét, és sietve Alapi Gáspárt es Paproto- 
vics Barkast 500 lovas és 1009 gyaloggal 
kiküldé ellene azon parancscsal, hogy ha 
Mehmetet nem érnék már ott. ostromol
nák Siklós varosát és felgyújtva azt rabol
nák ki. Éjjel értek Siklós alá de csak 
hajnal fele támadták meg Zrínyi vitézei 
a gondatlan törököt és csakhamar tőnkre 
verték. Mehmet futni akarván, számos

emberével a mocsáros berkekben lelte 
sírját; a nagyvezér egyik fia is elveszett, 
vagv mások szerint elfogatott ekkor. Ist
ván Ily azt mondja, hogy már rég nem 
csatáztak a magyarok oly szerencsésen 
mint ez alkalommal, jun. 17-én. 27 ezer 
darab arain at, és ezüstöt még többet, 
továbbá 60 szép paripát 50 öszvért. 8 
tevét, gazdag török sátorokat és öltözete- 
két nyervén.

Lgyan 156ft-ban julius 2-tól egész 
-1-ig Siklós alatt Mustafa bosnya pasa 
tanyazott egész táborával, melyei aztán 
Pécsen keresztül Eejérvarra sietett segélyt 
viendő a budai kormányzónak. Az említett 
évi július elején maga Szulejman közele
dett ismét egesz táborával liaranva leié. 
Zimonyból eleinte ugyan Egernek akarta 
útját venni, de idő közben hírét hallván, 
hogy Zrínyi Miklós, Szigetvár kapitánya 
Siklós alatt a fnnemlitctt torok hadat meg
tám adta és megverte, táDorát Sziget felé 
indította. Eszéknél a Dráván és mocsáro
kon 17 nap alatt 4-800 röfnyi hosszú és 14 
röfnyi széles hidat csináltatott 25 ezer 
m nkás apai. es 24 óra alatt táborát rajta 
keresztül vezetvén, a m o h á d  mezőn tele
pedett ismét le innen Siklósra ment es 
Arszlan budai pasat lenyakaztutta; végre 
Pécs es Sz.-Eörincen át megérkezett Szi
get alá.

(Folytatás következik.)

Hírek.
— A  püspök a d o m á n y a  Dr,

D u 1 a n s z k y Nándor megyés püspök a 
I i p o v a i templom kijavítására 200 frtot. 
a bezedeki templom kibővítésére pedig 
50 frtot adományozott.

E g y h á z m e g y e i k in ev ezések . 
A hivatalos lap szombati száma hozta a 
legfelsőbb kéziratot, mely szerint ő felsége 
T r o l l  Ferenc pápai praelatust, sárosi c. 
apátot és székesegyházi éneklő kanonokot 
t r e b i n j e i választott p ü s p ö k k é .  
C s e p e I e y János valpói, H a b ó c s a y  
Pál bodonyi, S e  h w e r e r Nándor szab.- 
szent-királyi esperes-plébánosokat pedig 
t i s z t e l e t b e l i  k a n o n o k o k k á

— Nos ? — kérdő tettetett közöny- , 
nyel. s aztán ?

— Teci elöreszokott szamóeázni. én , 
az uraddal politizáltam, te meg azzal a 1 
Barnáival hatra maradtál. Nagyon vidám | 
voltál, nagyon sokat nevettél; fehér ru- I 
hadban, lengő csipkeujjakkal és rozsako- 
szorus fehér kalapodban úgy néztél ki. 
mint egy arkangyal. Az a Darnai se volt 
vak. se érzéketlen, kivált hogy oly közel 
hajoltál arcához s oly mélyen néztél sze
meibe.

De ép a szemeitek irányzata volt az | 
oka, hogy nem vettétek észre Tecit, a ki 
a sűrű, lombos fák közé rejtőzött, hogy | 
pajzánul rátok ijeszszen. de a ki majd 
sóbálványnyá vált, midőn Darnait feléd ! 
hajolni látta: karjai átfogták derekadat s | 
ajka vette s adta a csókokat.

A fiatal nő harsányan fölkacagott. 
Arcának egyetlen izma sem változott. Za
vartalan tekintetét a kacagásra meghök
kent bátyjára szögezte s kedves duzzogás- 
sal viszonzá :

— Es te nekem ezt csak most mon
dod el! Miért hallgattál eddig? hogy meg
győzhettelek volna föltevéstek alaptalan
sága felöl. Persze jól látott Teci, ugyvaii. | 
úgy, Darnai megcsöki It. akkor az erdőben. | 
Ártatlan tréfa volt az egész, fogadás . . . . | 
hahaha! — Egy francia szó fölött vitat
koztunk. Az én memóriám nagyon gyönge: ! 
de makacs vagyok s a mit egyszer állítok, I 
attól nehéz engem elmozdítani. Állítottam | 
pedig hogy a : »perilleux« egy l-lel íródik,

Darnai meg azt vitatta, hogy kettővel. 
Egyszer csak kezet nyujtá és mondá fo
gadjunk. — Fogadjunk — felelém gondta
lanul. Nem is figyeltem jóformán reá. mi
dőn viszonzá. részemről egy csókba!

En istenem ! reám bizonyult, hogy a 
fejem nem káptalan, elvesztettem fogadá
somat s azóta Darnai csak az alkalomra 
lesett, mely akkor, ott abban a szép, 
erdőben kínálkozott a hamisnak. Ez a 
magyarázata annak a tnaliciosus csók his
tóriának.

— Hm, hm ! jól értesz a prókátor- 
sághoz szép gyermekem. De nem egy csó- 
kolódzáról szól ám az ének, hanem kettő
ről tubicám, még pedig az egyiket akarva, 
nem akarva, én lestem el.

— Hogyan, édes bátyám, te ? az le
hetetlen. Itt tévedés lesz a dologban. Be
szélj. had halljalak, türelmetlenül figyelek 
rtád  S előre hajolt, érdeklődést mutatva, 
mintha csak egy novella tárgyról lenne szó.

— A múltkor — kezdte gonosz mo- 
solylyal a professor. - mikor Darnaival 
együtt theára marasztalta!, úgy hiszem : 
szombat estén : együtt ültünk hárman a 
szalonban és sokáig csevegtünk. Egyszerre 
csak egyik a másik után — eltüntetek 
mellőlem ; s én a falon függő arcképek 
szemlélésére hamar ráunva. járkálni kezd
tem szobából ki. szobába be.

A véletlen a félig nyitott előszoba 
ajtajához vezetett s innét láttam ezt a 
kis könnyelmű fejecskét, a mint Darnai 
erős válíain át annak arcához nagyon-

, nagyon közel hajol . . .  ezt csak el nem 
; tagadhatod fiam ? . . .
: — Ernő. igazán sért gvanusilásod.

Tehát már annyira jutottam, hogy te, bá- 
í tyám oly elvetemedettnek tartasz, és ké- 
1 pesnek arra, hogy Darnaival magam kere- 
! sem a tét- a tét-re az alkalmat ? . . . és

kónyezett.
Aztán felvillanó szemekkel folytatá 

I — Tévedsz Ernő. Emlékszem már az az 
i esti történetekre. Az egész szóra sem ér- 
I demes. De elmondom, hogy belásd, menv- 
j nyíre téves gyanúsításod.

Ártatlan arca a kények nyomaival 
: kedves képet nyújtott. Bátyja vállára téve 
| kezét, tovább beszélt :

Egy héttel ama szombat előtt, uzso- 
nán volt nálunk Darnai. Gratulált névna
pomra. Itt marasztaltuk. Jó étvágyunk volt, 
sokat ettünk,különösen a giardinettot pusz
títottuk. Az olasz mandulák közt volt egy 
kettős magvu. Darnai: kért egyem vele 
»Vielliebchen -t. Kedves tréfa ez, abból 
áll. hogy azok. kik közmegegyezéssel az 

I egy hüvelyben talalt két magot egymás- 
I közt elosztották, legközelebbi találkozásuk

kor. ak i előbb mondja sorsosának : -Viel
liebchen , amattól ajándékot kap. Jól 
emlékszem, hogy azon az általad említett 
thea estén künn az előszobában, midőn 
Darnai felöltője zsebében zsebkendője után 
kutatott, bizalmasan mögéje lopóztarn s a
fülébe súgtam: »Vielliebchen !*

— Hanem nagyot cuppantott ám az 
a fülbe suttogás! s ezt előbb kitelejtet-
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nevezte ki. — Egyházmegyénk e kiválóan 
jeles papjait megérdemelt kitüntetésok al
kalmából mi is melegen üdvözöljük.

— A honvédség köréből 6 felsége 
a király F o p p o v ic s  dánost, a pécsi 19. 
honvéd gyalog ezred számfeletti ezredesét 
saját kérelmére nyugdíjazta T h e I m a n n 
.József, a kolozsvári 21. honvéd gyalog 
ezred alezredese a pécsi 19. honv. gyalog 
ezred parancsnokává, E c k e n s b e r g e r  
György a pécsi 8. honvéd huszár ezredbeli 
őrnagy a központi honvéd lovas iskola 
parancsnokává neveztettek ki.

— Uj plébános. Somogy - szent- 
lászlói plébánossá ti o s z t o n y i Jenő 
paksi káplán neveztetett ki.

— Hymen. Dr. Á r o n  If y Rókus 
pécsi ügyvéd hétfőn vezette oltárhoz a 
németbólyi templomban T i c h a y Lilla 
kisasszonyt, Tichay József uradalmi intéző 
leányát.

— Iskolatársak találkozója. Ér
dekes iskolatársi összejövetel lesz augusz
tus második felében Pécsett: azok jönnek 
el. a kik 25 évvel ezelőtt tették le az 
érettségi vizsgálatot. A bajtársak közt sok 
előkelő alakja van a város mai társadal
mának. egy közülök pedig az ország má
sodik zászlósa: gróf K h u e n-H é d e r- 
v á r y  horvát b á en. Vajon eljön-e 
a horvát bán az érdekes találkozóra, arra 
igazán kiváncsiak lehetünk, de ha eljön, 
illő volna egy kis ovatióval fogadni

— Városi ünnep Havi Boldog- 
asszony napján, szombaton, Pécs város 
fogadalmi ünnepét tartja. Heggel 4 órakor 
a havihegyi kápolnában tartott csöndes 
misével kezdődik meg az ünnep. 7 órakor 
a várplébános vezetése alatt a dómból 
körmenet indul ki s az ünnepies istentisz
teletet a fogadalmi kápolnában a körme
net vezetője tartja. Ha az idő kedvez, 
városunk idegen forgalmát roppantul fel-

* szöktetik az e napra betóduló falusi bu- 
I csusok.

— Koronás fok Dunánkon Az
i őszi hadgyakorlatok alkalmából magas 

vendégei lesznek Magyarországnak. Eljön
| a német császár, a szász király, az olasz
í trónörökös, az orosz nagyherceg és trón-
i örökös s több más királyi sarj. kiket ö
I* Eelsége a vasmegyei hadgyakorlatok után
{ Baranyába fog hozni. Battinánál, a Duna
i mocsaras, vizi madarakban gazdag men-
1 tén pompás vadászat lesz a ritka vendé-
j gek tiszteletére. Éjjel 2 óra tájban érkéz-
i nek meg vonaton Mohácsra s nyomban
! hajóra szálinak. hogy dél leié vitorlázzanak.
! A •Hattyú,* »Fecske* és Orient nevű
! hajók e célra díszesen és a fejedelmi
I Nimródok kénveimére otthonosan lesznek i
’ berendezve.

— Polgárm esterek értekezlete.
I Z e c h m e i s t e r  Károly, győri polgár- 
' mester átiratot intézett debreceni kollegá- 
1 jához, hogy indítson mozgalmat a polgár- 

mesterek országos értekezlete ügyében. 
Erről a lépésről külön átiratban értesítette 
az ország összes polgármestereit, köztük 
természetesen a pécsit is, s felkérte őket. 
hogy csatlakozzanak a mozgalomhoz Az 
értekezletre, mely Zechmeister terve sze
rint a törvényhatósági ügyeket beszélné

| meg. Budapest és Fiume polgármesterei 
■ nem kapnának meghívót, mert ezeknek 
' hatásköre éa jogi állása egészen más. mint 
I a többiekkc.

A tanítási idő kezdetéről
I Pozsonyból veszszük azt az értesítést.
I hogy az ottani róm. kath. iskolaszék leg- 
| újabb határozata szerint a vezetése alatt 
I álló iskolákban a jövő tanév elejétől kezdve 
! reggel nem nyolc órakor, hanem kilenckor 
I kezdődik az oktatás. — Nem kommentál

juk itt a pozsonyi hirt; e tárgvgyal lapunk 
más helyén ugyanis bővebben foglalkozunk. 
Legföljebb örömünknek adhatunk kifejezést.

hogy Pozsony meghajolt a reform szük
ségessége előtt. Hiszszük, a szép eredmény 
nem fog elmaradni.

— Sírem lék a tolnai h u szárok
nak. A napokban oly megrendítő véget 
ért tolnai huszárok sírját egyszerű lakó
részt jelzi. A kegyeletes tolnai ifjúság most 
emlékkövet akar állítani a Duna három 
áldozatának. A múlt héten táncmulatságot 
rendeztek s ennek tiszta jövedelmét — 
mintegy 50 frtot — a huszárok síremlékére 
szánták.

— T űz P a k so n . Nincs az ország
nak egyetlen városa, melyet annyiszor 
fenyegetne nagyobb tűzvész, mint Paksot. 
Néha a fél várost elpusztította a láng. 
újra felépült, hogy megint leégjen. A múlt 
héten is nagy tűz kerekedett; a mi fogal
maink szerint legalább nagy. lehet hogy a 
paksiak föl se veszik az ilyen apróbb tü- 
zecskét. A pince-völgyben ütött ki a tűz 
és csakhamar öt lakóházat hamvasztott 
el: a tűzoltóság éberségének köszönhető, 
hogy nagyobb veszelv nem történt.

E lh a la sz to tt  v á sá r  \ keres
kedelemügyi miniszter megengedte, hogy 

■ K ö v á g ó - S z ő I I ő s nagyközség a 
f. é. junius 5-re kitűzött, de elhalasztott 

j országos vásárt aug. hó 16-án pótlólag
1 megtarthassa.

H aller ,,Hármas Istoriaja '4 
m int sa jtta k a ró . Értékes régi könyvre 

I bukkant egy szatócsüzletben K ö r ö s i 
' Henrik pécsi tanár. Haller János Hármas 

Istoriájának első kiadása e könyv, melyet 
korában 1695-ben szokatlan pompával és 

' diszszel állítottak ki. A könyv octav alakú 
i és bátran elmondhatni, hogy nyomdásza- 
. tünk valóságos remeke. A könyv értekét 
1 nagyban emeli, hogy az első kiadásból 

vah). mert ott találjuk Haller jegyzetét.
| hogy ki könyvéből fordította le Hármas 
i Istoriájának középső részét: a p é I d a - 
' b e s z é d e k e t .  A többi kiadásokból e

tem a mondókámból' vágott merészen 
közbe a professor ur.

— Képzelődés, hallucinatio ’ elhiheted, 
esküszöm, hogy Darnaival mit sem törő
döm s ö se sokat velem. Azért jön. mert 
velem kedélyesen elcsevegheti idejet. s 
tudja, hogy elég intelligens vagyok ahhoz, 
•hogy látogatásait félre ne magyarázzam

— De ha tudod, hogy menyasszo
nyát a féltékenység emészti és mindenki 
rossz néven veszi ezeket a találkozásokat, 
miért nem vetsz véget azoknak ? — Fér
jed is neszét veheti a dolgoknak és milyen 
kellemetlenségek hárulhatnak reád ? !

— Érts meg, Ernő : én fiatal vagyok, 
lelkem telve a szép és igaz utáni sóvár
gással. Férjem üzletével van elfoglalva 
lót, fut, utazik, kevés ideje van nejével 
foglalatoskodni. Darnai társaságában lel
kem a magasb műveltség forrását találja. 
O költő. ír szép és érzelmes verseket, 
melyeket bírálatomra biz : igy önként fej
lődik ítélőképességem és aestheticai érzé
kem. Általa tanultam megismerni a divatos 
Írókat: Maupassant-t. Zolát. Ibsent. Bour- 
get-t, ezekből gyakran egész délutánokon 
át fölolvas nekem, fölhíva figyelmemet 
a szebb részletekre, lélektani actusokra. 
magvas mondásokra, miáltal életre kelti 
bennem a szunnyadó eszméket s az igazi 
élet körébe vezet.

— Modern kiadásban Paolo Kimini ' 
és Franceska mormogja a tanácsos ur

— Én nem tehetek róla, hogy a 
menyasszony nem tudja öt jobban ma- i 
gához láncolni, bizonyára ama üresfejü 
babák közé t irtózik, kik csak ábrándosán 
nézni és sóhajtozni tudnak, ajkukat a szen- 

: deség lakatjával némitva el. Az. ostoba 
i még köszönettel tartozik nekem ; a hol 
i csak alkalom nyílik, dicsérem öt Darnai 
| előtt; hogy milyen szép. milyen j ó ! . . .
I pedig bizony róla is elég rosszat tud a 
| világ.

A múltkor egy társaságban kávézás 
| közben, egyszerre csak rázendítették róla 

a kétes kritikát, hogy ilyen, amolyan az a 
Falvai Blanka : a doktornő a tuberkulosis 
előjeleit fedezi föl nála : hisz olyan so
vány — mondá kacagva — hogy messzi
ről azt sem tudja az ember, hogy jön-e,
vagy megy ? ! a patikárosné meg úgy ta- j 
lálja, hogy műveletlen, rendetlen és pazar.
A tanitóné meg azt hallotta, hogy az 
anyjával tiszteletlenül bánik s hogy mér
gében egyszer a földhöz csapott egy érté
kes majolika vázát stb.

Szegény Dániáit alig bírtam meg
vigasztalni, midőn még az nap értesítet
tem e qualifikálhatatlan plety kákról melye
ket a rosszakarat talált ki mindnyájunk 
elkeseritésére.

Igy van. édes Ernőm, a világ engem

is igazságtalanul vádol: és most remélem 
ártaPanságomat belátod s védelmemre 
fogsz kelni elleneimnél ? — lg«n, de . . .

Nem. nem, tedd félre kételyeidet 
és higyj őszinteségemben. Mondd, úgy né
zek-e szemeidbe, mint a ki fonáksággal 
akar kifogni rajtad? Jer. ölelj, csókolj 

! meg és vésd emlékezetedbe, hogy a szép
ség már magában iszonyú szálka nemünk 

| szemében s hogy egy szép asszonynak 
I nagyon kevés a jóakarója.

— Igen ám . . . .  ellenveté a profes- 
[ sor ur. de húga nem hagyta őt többé 

szóhoz jutni. í gyes replikával elhallgattatta 
s aztán karon fogva az ebédlőbe vonta 
magával.

Finom thea, sültek, ludmájpástétom. 
i jó borok és cognac vártak rájuk a terített 

asztalon, s alig fogtak az elemózsia elfo
gyasztásához. miilön bekopogtatott Darnai 

csinos barna bajszu fiatal ember, — ki 
egész fesztelenséggel közibük telepedve, 
kitűnő humorával oly széles jókedvre 
hangolta a kis társaságot, hogy ki nem 
fogytak a szellemes ötletekből és derült 
kacagásból. Csak midőn a professor ur 
inbolygó léptekkel hazafelé tartott, vakar- 
gatta zavartan az orrát arra a gondolatra, 
hogy ugyan miképen is fog feleségének 
beszámolni e jó eleve kieszelt látogatása 
eredményéről ? !

Zsanka
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fontos jegyzet hiányzik. A középső rész 
másfél századon át népünk legkedvesebb 
olvasmányai közé tartozott, sőt még ma 
is az, bár a könyv ritkaság számba megy. 
A szatócsüzlet tulajdonosának S t a d I i n- 
g e v Szilveszternek kiváló érdemül rójjuk 
föl, hogy e könyvet megőrizte. Ugyancsak 
Stadlingernél talált K ö r ö s i  tanár még 
egy érdekes régi könyvet, melynek cime 
a következő : »Uj Füves és Virágos Magyar 
Kert, Melyben Mindenik Fűnek és Virág
nak Neve. Neme. Ábrázatja, Természete 
és Ezekhez Képest Különbféle Hasznai, 
értelmesen ineg-jegyeztettek Csapó József 
Medicináé Doktor ; és Nemes Szabad Királyi 
Debretzen Városának Hysikusa által. Má
sodik Nyomtatás. Posonyban és Pesten 
Füskuti Landerer Mihály költségével és 
betűivel 1792. — .ló volna egy kis általá
nos kutatást tartani régi magyar könyvek 
után. Hátha > beütne* másoknak is úgy. 
mint Körösi tanárnak

K om binációk  A nagyprépost 
halála a találgatások, kombinációk egész 
sorát ébresztette fel; mindenütt azon ta
nakodnak. kié lesz a megüresedett kano- 
noki stallum. Biztosat persze sehol sem 
emlegethetnek, mert a kinevezés aligha 
történik meg hamarjában — bar a me- 
gyéspüspöknek már megküldettek a hivata
los actaszámok. hogy felterjesztést tehes
sen. — de arra erősen számítanak, hogy 
ezúttal a régóta mellőzött lelkészkedö pap
ságot fogják figyelembe venni a kanonoki 
állas betöltésénél. A kornbinatiók is ehhez 
képest alakultak, az aulában meg a pap
nevelő intézetben alkalmazottak közül nem 
igen emlegetnek jelölteket, a forgalomba 
hozott nevek mind a plébánosi karból va
lók. Sokan bíznak még II a n n y (iábor 
szegzárdi apát kineveztelésében, ép igy 
szoba hozták még H u h  e r János nádasdi, 
S p i e s z János paksi. K á r o I y Ignác 
pécs-budai külvárosi plébánosok nevét, de 
emlegetik Bezbányay Jánost és Pozsgay 
Józsefet is. A találgatásokból ennyit — a 
mi tobbé-kevésbbé a közvélemény hangu
latát fejezi ki. érdekesnek láttunk közölni;
annyi bizonyos, hogy a megüresedett java
dalomra bőven rendelkezik egyházmegyénk 
erdemes papokkal és reméljük, hogy olyanra 
fog esni a választás, aki eddigi életével 
garantiat ny íjt arra. hogy a köznek is 
hasznára fog lenni.

Távozó színészek  Az utolsó 
napokat töltötte itt színtársulatunk : csak 
négy előadásról kell meg referálnunk. Kár. 
hogy azokról se mondhatunk sok jót. a 
vendég művésznő kivételevei.

Pénteken »Bosenkranz és (íüldens- 
terü ment, üres ház előtt, kihagyásokkal 
tarkítva. Ha megemlítjük, hogy K a lm á r  
Piroska és P. K o v á c s  Mariska iClarisse 
és Vilma) szépek voltak, kimerítettünk 
minden dicsérni valót. Szombaton
S o m I ó n é  V a <1 n a i Vilma Fanchon 
asszony leánya* operettel kezdte meg 
vendégjátékát. A közönség szívesen meg
tapsolta a művésznőt, kinek szép éneke, 
természetes, eleven játéka csakugyan meg
érdemelte az elismerést. Kacagtató alak 
volt P o I g a r. mint Bellavoine. — Vasár
nap »A betyár kendője* került színre, 
Abonyi népszínműve. S o m i ó n é  (Zsófi) 
szép népdalait megujráztatta a közönség ; 
hatást aratott P e t e r d y is (Bandi , a

ki híven igyekezett tolmácsolni a gyilkos 
férjnek izgatott, kétségbeesett lelki álla
potát. B o d r o g i n é  (Kulcsárné), Szendrői 
Ella (Örzsi) szintén jók voltak.

Hétfőn »Boccaccio* előadására a 
közönség teljesen megtöltötte a színkört. 
A címszerepet S o m  ló  n é játszotta, 
nagy, megérdemlett hatással Ének mű
vészeténél semmivel sem áll hátrább 
játéka természetesen, könnyedén mozgott 
a színpadon; különösen tetszett eredeti, 
temperamentumos alakítása a második 
felvonásban, az olajszüretre érkező paraszt- 
fiú kosztümjében. Jó Fiametta volt Kocsis 
Etel ; sokat tapsoltak (különösen a kar
zaton) P o l g á r  (Lambertucció) mókái
nak és kupiéinak. Az ensemble nagyon 
is gyönge volt.

— H alálozás, özvegy Tibiassyné 
született Pintér Karolin meghalt julius 30. 
58-ik évében. Temetése f. hó 1-én d. u. 
5 órakor ment végbe. Nyugodjék bekében.

— A P K  E vendégei Vasár- 
' nap f. hó 6-án a fő é székvárosi Hunnia 

Magyar Bicycle Clúb« tagjai tömegesen 
rándulnak le városunkba a -Pécsi Kerék
pár Egyesület* látogatására. A vendégek 

[ reggel érkeznek, a délelőtt a várost tekin-
• tik meg. délután a Littke-féle pezsgőgyár 
i kerül megtekintésre. Este a Vadember 
: szállodában nagy club e-itély lesz a ven- 
i dégek tiszteletére, kik vasárnap éjjel térnek

vissza vasúton a fővárosba
— Á llam i p o lg á ri isk o la  P ak so n

1 Tolnavármegye közviszonyain ugyancsak 
j megiátszik. hogy országgyűlési képviselőik
• és intéző férfiak buzgón gondozzák azokat. 

Selyem fonó gyár, Dunaszabályozás. vas
utak eddig is szép vívmányok voltak és 
tanúsítottak a kormány felkóltött jóakara
tát és figyelmét. I jabban kieszközöltek 
egy állami polgári iskolát Pakson, melynek 
első osztálya ez év szeptember havában 
nyílik meg es igazgatója Kászonyi Mihály.

; Igazán örülünk Tolnavármegye ez elő
menetelén. ami elmaradhatatlan ott. hol 
a megye ügyeit Perczel Dezsők, Ragályiak, 
Busbachok. Kainmererek szorgalmazzák, 
kik a parlament szine-javához tartoznak, 
kik megyéjükért nem csak akarnak, de 

i tudnak is tenni. Milyen kár. hogy mi 
baranyamegyeiek nem értünk úgy a kori
feusok kiválasztásához, mint a tolnaiak! 

i Vagy talán a mi korifeusaink más fából 
vannak faragva mint a tolnaiakv Akár
hogy van. de jobban lehetne.

A szín i saison vége. Mikor e 
! sorokat Írjuk, színészeink útban vannak 

mar Kaposvár felé. Nem esik nagyon 
nehezünkre a búcsú : a négy hónapos 
nyári saison kimerítette színházlátogató 

, kedvünket, az utolsó néhány hét előadásai 
, pedig teljesen céltalanok voltak, miután 
: alig ment valaki a színkörbe. Azt hiszszük 

Somogyi maga is le fogja vonni a tanul- 
' ságot az idei saison történetéből, s be- 
i látja, hogy az utolsó hetek deficitjét nem 
j a közönség erzéktelensége. a szinpártolás 

lan’ hasága okozta. Az évad első két 
i hónapjában Ízléssel állították össze a 

repertoirt, az előadók kedvvel, ambícióval 
játszottak szerepeiket, s a közönség tódult 
mindennap a színházba. A meleg napok 
beálltával a rendes színi idő elmúlván, 
kétszeres buzgalommal kellett volna 
emelni a műsor érdekességét, változatos
ságát, az előadások színvonalát. E helyett 
azonban csak rendszertelenséget és kap 
kodást láttunk a vezetésben és fegyel
mezetlenséget a kivitelben Hogy ilyen 

| körülmények között nem a közönséget

kell okolnunk az üres házakért, az ter
mészetes. Az örökös vendégszerepeltetés 
is rossz csalogatónak bizonyult, hiányoz
ván abból épen a művészi szempont és 
nagyon is kirítt a financiális érdek. A mi 
publikumunk azonban sokkal intelligensebb 
és nem igen »ült fel* és a »nagyasszony 
Jehováját, Vizváry. Náday, L’jházy, mű
vészetét talán sehol se hallgatták olyan 
kevesen, mint nálunk, arait épen e kitűnő 
művészekre való tekintetből sajnálhatunk, 
akiket épen Pécsett, nagyra becsülnek és 
szeretnek, tisztelnek, de akiknek kedvéért 
sem a kánikula el nem múlt, sem a 
nyaralók, fürdőzők vissza nem jöhettnek. 
— Az előadásokról megemlékezve a leg
teljesebb elismeréssel kell szólnunk a 
drámai estékről és a kiváló drámai erők
ről. kik semmi kívánni valót nem hagytak 
bátra. Annál több volt a kívánni való az 
operette és népszínmű terén. Somogyi 
megfelelő népszínmű primadonna és te
norista nélkül jött Pécsre és ahogy jött, 
úgy is megy el. E körülményben keresendő 
az idei színi saison sok félszegsége. Ha 
Somogyi Somiónéval jött volna Pécsre . . .
De minek arról beszélni, ami nincs. A 
bucsuzás perceben melegen üdvözöljük a 
társulatot is, Somogyit is és reméljük, 
hogv a jövőre nem fogja sajnálni sem a 
költséget, sem a faradságot és a drámá
ban és énekben egyaránt jeles és Pécsnek 
megfelelő személyzettel jón hozzánk. Ak
kor. de csak is akkor lesz kitűnő saison 
úgy a direktor, mint a közönség szem
pontjából

— Jókai Mór regényeinek  
' d iszkiadásából a 9. és D». füzetet vet- 
I tűk. melyekben a  Magyar Nábob folytatását

találjuk. A 9. füzet szovegképeket. a 10 
pedig a szövegképeken kívül egy remek 
aquarellKépet is tartalmaz. A Goró Lajos 
művészi kezéből kikerült képek, valamint 
a gyönyörű alak. papír és nyomás a 
Nábob ezen diszkiadását legszebb dísz
munkáinak sorába emelik. Minden füzet 
ára 40 kr Megje.enik az Athenaeum ki
adásában Budapesten.

D a n k ó  P i s t a ,  a kedvelt ma
gyar népdal szerző és költő, újabb, il
letőleg ezentúl szerzendö nótáinak ki
adására a pécsi Valentin Károly fia 
zeneműkereskedő cég vállalkozott. Bankó 

i neve elég garanciát nyújt arra néz ve, hogy 
ezen uj sorozatban époly jó magyar nép
dalodat fog nyújtani mint ezt eddigi ki
adványaival is alkalma volt bebizonyítani. 
Bankó Pista kiváló tehetsége mellett meg 

I azon körülmény is szól, hogy az újabb 
népszínművek legnagyobb részéhez ő szol
gáltatja a népdalokat, melyek annak ide- 
jen szintén kizárólag az »ujabb nóták*-bán 
fognak megjelenni. Bankó Pista újabb 
nótái két-két uj. eddig meg meg nem 
jelent, magyar népdalt (énekre és zon
gorára) tartalmazó 60 kros füzetekben 
f. évi október hótól fogva jelennek meg. 
Az előfizetési ár egy egész évre vagyis 
30 füzetre 15 frt Megrendelések min
den hazai könyv- és zeneműkereskedő
cégnél eszközölbetők.

Felelős szerkesztő és kiadó tulajdonos :

F E I L  E B  M I H Á L Y .

Nyom. Feiler Mihálynál lyceumi nyomda) Pécsett.



Gabona-árak
hivatalosan feljegyeztettek Eées szab kir. 
varos 1893. évi juliuslj hó 29. napján

tartott hetivásárán.
(őszi —Irt—kr — í'rt- kr

Búza i tavaszi > — » — —
(uj 7 . 1 0 . 6 90

Kétszeres •jí (Ó
•uj ö « 40 » 6 20

Rozs •5Í (ó — > — » — —
- mi 6 - — » 5 80

(őszi 5 » 50 » 5 » 30
Árpa (tavaszi 6 ► -  > 5 >80

(uj ,  —  » *—
1 őszi — » — > —

Zab - (tavaszi 7 . 40 . 7 20
(uj —  ,  —  . — ,

Bükköny uj —  a » — - —
Repce se mm. ‘ . — •
K ukorica © m in. 5 > 80 » 5 »70
Széna 3 » 20 > 8 -
Szalma 2 . — » —

Kínálat : közép.
Mintegy 150 gabona kocsi volt a piacon.

GHLICK -fé le  va sö n tö d e  és  g é p g y á r  
r é sz v é n y tá r sa sá g

B U D A P E S T E N .
Gyár és irodák: VI. KERÜLET. KÜLSŐ VÁCZl-LT.

Városi iroda és raktár: PODMANICZKX-L1LZA 14. — tiok-raktár KEREI ESI-L1 /7,

Gőz- és já rgány -csép lőkészü le tek
■ — számos első dijakkal kitüntetett

ssab. Schlick-féle 2 ás 3 vasú ekék,
m élyítő- é se g v e te m c s  acél-ekek ,

eredeti SCHLICK- és V ID A T S-féle
egyvasu  ekék, talajm ivelö-eszközök,

valamint

Schlick-féle szib. „ H a l a d á s *  sorc iM öd p ek ,
Takarmányké'-z.itő gépek. darálók, őrlőmalmok min
dennemű 'jazda-ieji gép. k. Eredeti amerikai kévekötő és 
marokrak«. arató-gépek és fükaszáléi-gépek. -/állítható 

mezei vasutak stb.
Előnyös fizetési feltételek. Legjutányosabb árak. Árjegyzékek ingyen és bérmentte.

XXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXX

S IE M E N S  ésH A L S K E
villamos világítási és erőátviteli gyárak

Budapest VIII.. Kerepesi ut 9 a sz.
Elvállalják villwnvilágitási és erő átviteli-, 

telefonok, vasúti biztonsági és tűzjelző állomások 
berendezését

Szállítanak : vízmérőket, vizáiiagmérö ké
szülékeké i, mérő eszközöket, mint galvanomé
tereket stb izzólámpákat, szénpálcákat stb.

Csillárok stb. villamos világitáshoz. Kü
lönösen felhívjuk a közfigyelmet városi 
raktárunkra, hol villamos cikkekben dús vá
lasztékú mintaraktárt tartunk.

Figyelemre méltók a

szab, Eellesea-féle száraz elemek
melyek 6 nagyságban elkészíttetnek és hi- i
vatva vannak a folyadékos savakkal mű
ködő elemeket kiszorítani. :
Költségvetések és ajánlatok díj

mentesen. i
II

_____________________________________________________ I

X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X
X

X
X
X

A 1  Z
vasöntő és gépgyár részvénylársnlnt

B u d a p e s t e n  és L e o b e r s d o r f b a n  B ecs m elle tt
ajánlja városi hatóságok, valamint a n. közönség figyelmébe világ

szerte kitűnő hírnévnek örvendő

váltakozó áramú elektromos rendszerét,
mely lehetővé teszi, hogy még a jó távol eső v ízesések  erejét is 
felhasználhassák akár egész városok  vagy Ipari v á lla la to k  k i
v ilá g ítá sá ra  akár -jép.-k hajtására. Nagy haszonnal alkalmazzák 
ezen rendszert bányákban és olyan gazdasagokban, hol sürgős 

munka idején éjjel is dolgoznak.
GANZ és TÁRSA vasöntő és gépgyár-részvény társulat ajánl továbbá 

* i készülékeket kőszén, érc.
1 vagy nemes érc fejtésére.

ii- és acéikerekeket
bányacsillékhez, s egész csilléket, 
kerékpárokat Halmay szabadima 
szerint bányavasutak s egyéb ipari 
vasutak számára, nemkülönben 
mindennemű vasúti kocsisat.

Keresztezéseket és kerekeket Í X '
höl s acélból.

Kéregöntésii zúzcpofákit,
gereket és liengergyiiriiket aprít., 
gépekhez és gojyós zúzómalmokat

ÓM 1 ’ A It S  A

kéregöntésü hen- 
„ gerekkel. melyek

még kisebb malmokban is elő
nyösebben dolgoznak m inta ma
lomkövek, valamint egész malom- 
berendezéseket.

SérútVfll PnP>r- farost és cellulose 
WBpBksl gyártására.
Turbinákata l“‘lyl viB8°ny°k sze iUlUlklMt rmt szerkesztve pon 
tos szabályozással.

álló
t »»l vagy

fekvő, egy vagy két hengerrel. 

Frictiót kapcsolókat s djnamométereket
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Az uj évnegyed  k ö ze led tév e l tisz te le tte l lo rd u lu n k  P écs sz. kir. varos 
és B aranya várm egye nag y  közönségéhez, k é rv e  lapunk  tám o g a tásá t.

T izenketted ik  é v e ’ hogy pályafu tásunkat m egkezd tük . T izen k e tted ik  
évp. hogy a közügyeket szo lgáljuk , önze tlenü l, c é ltu d a to san , k itartással, 
egy jo b b  jövő rem ényében .

Mint i közé le t szerény  napszám osa. 12 évi m űködésűnk  a la tt soha
sem  kerestük  a rek lám ot, de h ivatásunk k iszabo tt k e re téb e n  m egm aradva  
a lö ’tiínés vágya nélkül kom olyan  te lje s íte ttü k  m unkánkat, úgy. am int az 
szerény  teh e tség ü n k tő l és erőnk tő l telt. a m eggyőződés tisz ta  fegyvereivel 
az ig az sá g é it küzdve, az e lv e k e t nézve es nem  az em b e rek e t, a p á rtk ö 
te lé k ek e n  felü lem elkedve.

T izenkét évi m űködésűnk  a la tt  nem  az volt cé lunk , hogy  é rd e k tá r
sakat gy iijtsünk  m agunk  köré. hanem  hogy m eggyőződésünkhöz, e lve ink 
k é /  hívek m aradva szo lgálhassuk  a közügyeket. nem  nézve, hogy az ezért 
v ívott harcban  kik köv e tn ek  és kik m arad n ak  el tő lünk

M iként <i m últban, úgy  fogunk e ljá rn  a jö vőben  is és m ig  e g y r é s z 
ről m inden t el fogunk követ i lapunk  em e lésé re , m ásrész t h iszszük. hogy 
városunk és m egyénk é rte lm iség e  nem  lógja tő lünk  m eg tag ad n i tám o g a 
tású ’. m elyre  ezennel tisz te le tte l m indenk it tő le  te llie tő leg  fö lkérünk

Lapunk hetenkén t k é tsze r, szerdán  és szom baton  je le n ik  m eg, d íszes 
k iállítású , illu strá lt n n d lek le tek k e l Előfize ési d í j : n eg y e d év re  2 Irt. K ör
jeg y ző k n ek . tan ító k n ak  1 Irt őO kr.

A „Pécs“ szerkesztősége és kiadóhivatala.



Föüzlet:
Király-(fő)uteza, a - H a :  ry  újépületben. PÉCSETT

ékszerész, ó rás és látszerész
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M ű h ely :
Király-(fő)-utcza. M e s t r i c s-féle házban.
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A j á n l j a  s a j á t  m ű h e l y é t  m i n d e n n e m ű  a r a n y ,  e z ü s t ,  b r o n e e  é s  
a r a n y o z o t t  t e m p l o m i  s z e r e k  l e g j o b b  é s  t ű z b e n  a r a n y o z o t t  
e l k é s z í t é s é r e ,  v a l a m i n t  j a v í t  é s  a r a n y o z  m i n d e n n e m ű  t á r g y a k a t  

j ó t á l l á s  m e l l e t t .

E g y  j ó  p o n t o s  j á r á s ú  é b r e s z t ő  ó r a  2 f r t  5 0  k r .
E g y  c s i n o s  e z ü s t  R e m o n t o ir  ó r a  8  f r t  5 0  k r .

E g y  k e t t ő s  k ö p e n y ű  e z ü s t  R e m o n t o ir  ó r a  10 f o r i n t .
E g y  e z ü s t  h o r g o n y  ( A n e r e )  R e m o n t o ir  ó r a  2 - ő s  f e d é l l e l  12 f r t .
E z ü s t  h o r g o n y - R e m o n t o i r  T u la  -  ó r a ,  k e t t ő s  f e d é l l e l ,  f in o m  

s z e r k e z e t t e l  16 f o r i n t .
F in o m  s z e r k e z e t ű  c s i n o s  i n g a - ó r a  d i ó f a - s z e k r é n y b e n  12 f r t .
N a g y  r a k t á r  a l e g ú j a b b  d iv a t u  s á l o n ,  in g a ,  i r o d a  é s  c o n s o l - ó r á k -  
b ó l  s t y l s z e r ü  k i v i t e l b e n ,  t ö lg y ,  f é n y e z e t t ,  d ió  é s  a m e r i k a i  d i ó f a 

s z e k r é n y e k b e n .

L e g n a g y o b b  v á l a s z t é k  a l e g j o b b  s z e r k e z e t ű  n ő i  é s  ú r i  a r a n y  
ó r á k b ó l ,  e r e d e t i  s z a b o t t  g y á r i  á r a k  m e l l e t t .

Ö t  é v i  j ó t á l l á s s a l .
F r a n c i a ,  a n g o l ,  v a l a m i n t  s a j á t  g y á r t m á n y ú  é k s z e r e k  a l e g ú j a b b  
é s  l e g f in o m a b b  k i v i t e l b e n  ó r i á s i  v á l a s z t é k b a n  v a n n a k  r a k t á r o n .
V a ló d i  e z ü s t  t á r g y a k ,  u . m . • g y e r t y a t a r t ó k ,  a s z t a l i  á l l v á n y o k ,  
c u k o r d o b o z o k ,  k e n y é r k o s a r a k ,  s e r l e g e k ,  b o r ,  c o g n a c ,  t h e a  é s  
k á v é s  s e r v i c é k ,  é t s z e r e k  s t b .  s t b .  d ú s  v á l a s z t é k b a n  r e n d k í v ü l  

s z é p  é s  í z l é s e s  k i v i t e l b e n  i g e n  j u t á n y o s  á r b a n .
V é s n ö k i  m u n k á k  e l v á l l a l t a t n a k ,  a  n á la m  v e t t  t á r g y a k h o z  b á r 

m i l y  v é s é s  d í j m e n t e s e n  k é s z í t t e t i k .

M in d e n n e m ű  j a v í t á s o k  a z o n n a l  é s  l e g j u t á n y o s a b b a n  k é 
s z í t t e t n e k .

R é g i  e z ü s t  é s  a r a n y t á r g y a k  v a g y  ó r á k  é s  e g y é b  m ü b e c s ü  r é g i 
s é g e k  l e g m a g a s a b b  á r a k  m e l l e t t  b e v á l t a t n a k  v a g y  c s e r é b e  

á t v é t e t n e k .

B e c s l é s e k  i n g y e n  e s z k ö z ö l t e t n e k .

K iv á l ó  t i s z t e l e t t e l
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